H47% H3 E#E TR FFRGELAAFR) Vol. 47 No.3
2025 4 6 H Journal of University of Shanghai for Science and Technology Jun. 2025

BEEEIBAA TNERENRIENEERBRNZN
—— DA R 3 2 S R N

Z B3, st
( BT R SMEBe, L 200093 )

HE: AR BEMA AR R A K ah, RAFEAE S XFE & REMATRE HAKFEES
3 % T ER R H e AL RF T &R TR R 6 Rk AR AL, SRAM: 1) BEMA TR
EJERMAARE Y0 HERALAMAIR R, EEETH AR SARME T E S A EE
B, MAMBTHXRF T ELT A BB NS HRIRE BRI, BREEHX
RE AR . AAMER R 3 EH 27 G T, 2) BREZTHXE M R A6 3 356,
FRE R ABRAEIIE L% BMET B, WAL BB ARG TEH, LRXAME T
Rk, 394 BiE$FARRERERF I L REEDE, BT ELBAEAY T EF I &
3] B R AR R A Y

KB BT iEAS, GEMA,; RiEEERB
FESES: H030 X ERFRIRAD: A LEHE: 1009 — 895X(2025)03 — 0241 — 08
DOI: 10.13256/j.cnki.jusst.sse.230313111

Chinese Concepts’ Influence on Comprehending English Idioms from
the Perspective of Language Transfer

—A Case Study of Idiom Comprehension by English Majors

ZHAN Qi, NI Jincheng
( College of Foreign Languages, University of Shanghai for Science and Technology, Shanghai 200093, China )

Abstract: This study, based on the conceptual contrastive model for Chinese and English idioms,
examines the effects of Chinese concept transfer on comprehending English idioms by advanced Chinese
EFL learners. A questionnaire survey was conducted to explore their strategies for comprehending
different idioms as well as the language transfer that occurred. The results show that: 1) Chinese concepts
significantly influence learners’ comprehension of English idioms. Positive transfer occurs when learners
comprehend the English idioms which have the same concept and the same or similar linguistic forms in
Chinese, while both negative transfer and positive transfer might occur when learners comprehend English
idioms of the same concepts but different linguistic forms. Negative transfer occurs when learners

understand idioms of different concepts, no matter whether their linguistic forms are the same, similar or
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different. 2) When understanding idioms of the same or similar linguistic forms in Chinese, learners do not

directly adopt the strategy of “borrowing Chinese”. When understanding idioms that have both Chinese

different linguistic forms and concepts, learners tend to resort to Chinese language. Learners should learn

English idioms by means of Chinese and English concepts. In addition, understanding the rules of idiom

transfer can help L2 learners avoid the negative influence of their native language.
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Tab.1 Idioms classified based on the cross-conceptual contrastive model

MBI HERIE W& TR HE LED'S PERE IRy
T1 AR AR born with a silver spoon HEE= g0 3.01 2.49
T2 AR AHIH waste one’s breath R 2.27 2.16
T3 NG AR spill the beans MHEE R 1.93 1.88
T4 NE] NE] shoot the breeze PRI 1.67 1.71
T5 AT NG| turn the tables HI5E = TH 2.18 2.31
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Tab.3 One-way ANOVA for scores of all types of idioms
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Tab.4 Pairwise comparative analysis between idioms
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T4—T5 -0.185 0.431 0.993
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Tab.5 Mean of the degree of agreement in using strategies

for all types of idioms
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S8-9 3453 3516 3485 3383  3.290
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